International Scientific-Methodological Electronic Journal

‘ FI ed u .uz “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2024, vol. 10, No 2, pp. 125-138.

foreign language education https://journal.fledu.uz
ISSN: 2181-8215 (online)

PARALLELISM AS A FOREGROUNDING MECHANISM AND

A MODEL OF TEXT ORGANIZATION
Nursultan Mahanbet uly DZHUSUPOV

Doctor of Sciences in Philology (DSc)

The Department of Linguistics and English Literature
Uzbekistan State World Languages University
Tashkent, Uzbekistan

INAPAJIVIEJIN3M KAK MEXAHHU3M Bbl/IBUKEHUA U

MOJEJIb OPTAHU3ALINU TEKCTA

HypcyaTan Maxano6erT yibl J2KYCYIIOB

JokTop ¢unosornyeckux Hayk (DSc)

Kadenpa TMHIBUCTUKY U aHTJIMMCKOU JINTEPATYPbI
Y36eKCcKUi rocylapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET MUPOBBIX S13bIKOB
TamkeHT, Y36eKucTaH

PARALLELIZM ILGARI SURISH MEXANIZMI VA MATNNI TASHKIL ETISH

MODELI SIFATIDA

Nursultan Maxanbet uli DJUSUPOV
Filologiya fanlari doktori (DSc)

Lingvistika va ingliz adabiyoti kafedrasi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Toshkent, O‘zbekiston nursultan79@mail.ru

For citation (Iqtibos keltirish uchun, a1 Abstract. The article concentrates on the theoretical foundations of
LMTHPOBaHMSA): the study of parallelism as a mechanism of stylistic foregrounding and
Mxycynos H.M. [lapasniesin3aM Kak MexaHH3M a model of text organization. The functioning of parallelism is
BBIIBUXKEHUA U MOJIEJIb OpraHu3aluu TeKCTa.  determined by the initial necessity to represent linguistic forms and

//0'zbekistonda xorijiy tillar. — 2024. — meanings in the space of the text. The study of parallelism involves
10-jild, Ne 2. — B. 125-138. identifying the mechanism of equivalence, which serves as the basis
for its regularity (orderliness) in correlation with linguistic deviations.

https://doi.org/10.36078/1715850556 The equivalence of parallelism allows us to identify a series of

structural, semantic and functional relationships between its members

Received: February 25,2024 and determine the key fa}ctors that unite them into_a sipgle whole. In
Accepted: April 17,2024 the st_ructure of pa_rallellsm, the process of Iayerlqg its parts, _thelr
Published: April 20, 2024 meanings and functional features equally occurs, ultimately forming a
' single cognitive basis for its interpretation. The key properties of

Copyright © 2024 by author(s). parallelism are regularity of its constituent elements, salience,
This work is licensed under the Creative redundancy, i.e. accumulated recurrence of units, and perceptivity (the
Commons Attribution International License potential that provides sensory perception). All these properties of
(CC BY 4.0). parallelism are determined by implementing the iconicity principle

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ ~ (Principles of quantity, proximity and sequential order). The
manifestation of various forms of parallelism is determined by the

® Open Access scale of both the literary text and other examples of verbal art and, in
@-_— general, various spheres of linguistic communication. The variety of
forms of parallelism, as well as its structural and functional

DOI: 10.36078/1715850556 125 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 2 (55), b. 125-138.


https://journal.fledu.uz/
mailto:nursultan79@mail.ru
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.36078/1715850556

Theory OF Language. Text Linguistics

Dzhusupov N.M.

DOI: 10.36078/1715850556

126

characteristics, indicate the multifaceted nature of its linguistic
manifestation and conceptual potential, determined by a number of
cognitive categories and principles.
Keywords: parallelism; foregrounding; mechanism; regularity;
equivalence; iconicity; literary text.

AHHoTanus. B crtatbe paccMaTpuBarOTCs TEOPETHUECKUE OCHOBBI
U3y4YeHMs ~ NapaljenusMa KaKk  MEXaHW3Ma  CTHIMCTHYECKOTO
BBIIBIDKEHUSI M MOJENU OpraHM3alud TeKCTa. DyHKIHMOHHUPOBAHUE
napajuleu3Ma  ONpPEAENAeTCS  M3HAYalbHOH  HEOOXOIMMOCTBIO
YIIOPSAAOYCHUS A3BIKOBBIX ()OPM M 3HAYECHUI B MIPOCTPAHCTBE TEKCTA.
Hccnenosanue mapajmienusMa MpeanoaaracT BbIABICHHE MEXaHU3Ma
SKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPBIA CIY>KHT OCHOBOM €r0 pEryIspHOCTH
(YmOpsiIOUeHHOCTH) B  KOHTEKCTE KOppesIMU C  S3BIKOBOM
JieBHaIeil. DKBUBAJICHTHOCTh Napajulen3Ma HO3BOJISIeT 00eCceunTh
BBISIBJICHUE CEPUHM CTPYKTYPHBIX, CMBICIOBBIX M (YHKIMOHAIBHBIX
OTHOIICHUH MEXIY €ro 4IeHaMH M ONPEACINTh KIII0YeBble (haKTOPBL,
o0BeUHSIOIUE UX B e€AuHOe Ienoe. B cTpykrype mnapamienusma
OIMHAKOBO TIPOMCXOAMT TPOIECC HACIOEHHs €ero dvacrteil, Hux
3HaUYeHUH ¥ (YHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOpBIE B HTOTE
00pa3yioT eIWHYI0 KOTHHUTHBHYIO 0a3y €ro HHTEpIIPETaIH.
KnroueBbIMH CBOMCTBaMHU MapajuieNu3Ma SBISIETCS YHOPSAA0YEHHOCTh
€ro COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB, BBIICICHHOCTh, W30BITOYHOCTD, T. €.
AKKyMyJIHpPOBaHHAas PpPEKyppeHLHUs €IWHHL, MU IEepPLENTUBHOCTh
(moTeHnMa, obecrneunBaroIIuii YyBCTBEHHOE BocmpusTe). Bee atu
CBOMCTBA MapajuleM3Ma  OMNpeNeNIAIoTCS  JedcTBHeM — 00Iero
MpUHIUIIAa HWKOHUYHOCTHU (HpI/IHHI/IHLI KOJIM4YCCTBA, AUCTAHIOUU U
MOCJIEI0BATEIBHOCTH). IIposBinenue bopm napajuiesiu3mMa
ompezeisercss MaciitabaMu Kak CaMoro XyJIOXKECTBEHHOTI'O TEKCTa,
Tak M JOPYTUMH TEKCTaMU CJIOBECHOTO MCKycCTBa M B IIEJIOM
pasIMYHBIMKM cepaMn  SI3BIKOBOM KOMMYyHHMKanmu. PaszHooOpasme
(hopm mapannenu3Ma, a TAKKE €ro CTPYKTYPHBIX U (YHKIIMOHAIBHBIX
XapaKTEpPUCTUK CBHUIETENBCTBYET O MHOTOTPAHHOM XapakTepe €ero
S3BIKOBOH MaHU(ECTALNH U 0COO0M KOHLENTYaJIbHOM IIOTEHIHAIE,
00yCIIOBJICHHBIM peal3alliel Cepur KOTHUTHUBHBIX KaTETOPUH H
MPHUHIUIOB.

KioueBble ciaoBa: mapajuieNn3M;  BBIIBHKEGHHE, MEXaHH3M;
PEryJISIpHOCTE, 3KBHUBAJICHTHOCTH, WKOHHWYHOCTD, XyI[O)KGCTBGHHLIfI
TEKCT.

Annotatsiya. Magolada parallelizmni stilistik ilgari surish mexanizmi
va matnni tashkil etishning modeli sifatida o‘rganishning nazariy
asoslari muhokama qilindi. Parallelizmning matndagi vazifalari
lingvistik shakllar va ma’nolarni tartibga solishning dastlabki zarurati
bilan belgilandi. Parallelizmni o‘rganish ekvivalentlik mexanizmini
aniqlashni o‘z ichiga oladi, ushbu maqgsad lingvistik deviatsiya bilan
bog‘liglik kontekstida uning muntazamligi (tartibliligi) uchun asos
bo‘lib xizmat qiladi. Parallelizmning ekvivalentligi uning tarkibiy
elementlari o‘rtasidagi bir qator strukturaviy, semantik va funksional
munosabatlarni aniglashga va ularni yaxlitlik sifatida birlashtiruvchi
asosiy omillarni belgilashga imkon beradi. Parallelizm strukturasida
uning gismlarini, ma'nolarini va funksional xususiyatlarini teng
darajada qatlamlash jarayoni sodir bo‘ladi, natijada bu uni talqin
gilish uchun yagona kognitiv asosini tashkil giladi. Parallelizmning
asosiy xususiyatlari uning tarkibiy elementlarining tartibi, ajralib
turishi, ortiqchaligi, ya’ni birliklarning akkumulyativ takrorlanishi va
persepsivligini (sezgi idrokini ta'minlovchi salohiyatini) o‘z ichiga
gamrab oladi. Parallelizmning ushbu xususiyatlari ikoniklikning
umumiy prinsipi (migdor, masofa va ketma-ketlik prinsiplari) amalga
oshirilishi bilan belgilanadi. Parallelizm shakllarining namoyon

O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024,10-jild, Ne 2 (55), b.125-138.



Theory OF Language. Text Linguistics Dzhusupov N.M.

bo‘lishi badiiy matn, so‘z san'ati hamda nutq aloqasining turli sohalari
bilan belgilanadi. Parallelizm shakllarining xilma-xilligi, shuningdek,
tarkibiy wva funksional xususiyatlari uning lingvistik amalga
oshirilishining ko‘p qirraligini va bir qator kognitiv kategoriyalar va
prinsiplar harakati bilan belgilanadigan maxsus konseptual salohiyatni
ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: parallellizm; ilgari surish; mexanizm; tartiblilik;
ekvivalentlik; ikonalik; badiiy matn.

Beenenune

[Tapannenusm Kak TUII BbIIBUKEHHS, OCHOBAaHHBIN HA PEryJISIPHOCTH
(YHOpsIIOYEHHOCTH) €ro COCTABHBIX 3JEMEHTOB, IPOTUBOINOCTABIIECH
S3bIKOBOM JIEBHALlUM KaK CPEICTBY BBIABM)KEHUS, OCHOBAaHHOMY Ha
UPPEryJSIPHOCTH  HCIIONB30BaHMsL  SI3BIKOBBIX  CTpyKTYp (Cm. 14).
KittoueBbim CBOMCTBOM napajuleu3Ma  SIBIsIeTcs MEXaHU3M
SKBUBAJIECHTHOCTH  COCTaBISIOLIMX €ro  CTPYKTYpy OJIEMEHTOB C
OPUCYIIUMH  CTPYKTYPHBIMH ¥ (DYHKIMOHAIBHBIMA  OTHOILICHUSMHU.
[Mapannenu3m  GYHKIMOHMpPYET B  pasiMYHbIX cdepax  A3bIKOBOM
KOMMYHHKAIIUU, OJIHAKO €ro OcoOblii IEHHOCTHBIM CTAaTyC KakK THUI
BBIIBKEHUA M 3(GQEKTUBHBIA  CIIOCOO  OpraHu3alM TEeKCTa MU
pacnpenenenus uapopmaruu (Cwm.: 6; 7; 8; 9; 16; 14; 15; 17; 18; 12; 13;
10) Haumbosiee YETKO MpPOSABISAETCS B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, B
YaCTHOCTH, B IOATHUYECKOMN peuH.

B3auMoOCBsI3aHHOCTD  A3BIKOBOM  ACBMALlMM W Iapajulesin3Ma
yOenuTeNnbHO JEMOHCTPUpPYETCA B paccykiaeHusx P. SlkoOcona o ponu
CUMMETPUM M AaCHUMMETPUM B CTUXOTBOPHOM TeKcTe. B wacTHOCTH,
OTBEuYass Ha BONPOC O TOM, KaKO€ OTHOLIEHHE HMEET IpHUBJIEKAIolIee
BHUMaHHE ajpecara CUMMETpUsS TIpPaMMaTHYECKMX OIIO3ULIUN K
YAOBOJBCTBHIO,  KOTOpPO€  MCHBITBIBAET  ajpecaT MpU  YTEHUHU
CTUXOTBOPEHHUs, aBTOp LUTHPYeET cioBa boanepa (Beaen 3a 3. I1o), uto «c
OJIHOM CTOPOHBI, “pEryJISIpPHOCTb U CUMMETPHSI — UCKOHHBIE TOTPEOHOCTH
YeJI0BEYECKOro yma’, a ¢ JApyroi — “Jlerkue HEenpaBUIbHOCTH
BBIIETISIONIUECS HA (DOHE 3TOW PEryjsipHOCTH, TaKXe HEOOXOAMMBI IS
CO3JIaHMs XyHOXecTBeHHoro »3¢ddekra, wuiaM, TOBOps HHAYe, TaKxkKe
SBIAIOTCS  “TIpUIPAaBOM, HEU3OEKHBIM  YCIOBHEM  CYyIECTBOBAHUS
kpacotel”» (6, 84-85). JlaHHOE MOJOXKEHHE U B LEJIOM KOHIENTYyaIbHAsA
CBSI3b MEXKAY DEryJSpHOCTAMHU (TapajieIu3MOM) U HPPETyJISPHOCTIMU
(s13BIKOBOM JieBHalMeil) onpeneNeHHbIM 00pa30M BBIPAXKAIOT CIEHUPHUKY
oTHoleHus Gurypsl U ¢GoHa, B MacimTadax KOTOPOM Mapajlien3M Kak
noTpeOHOCTh ymopsAgoYeHuss (opM U 3HAUYEHUH CIyKUT 0azoil s
UPPETYIAPHOCTEH, MpruyeM 00a SBJICHUS BBIIBUTAIOTCS C LENbIO CO3AAHUS
XyZ0KeCTBEHHOT0 3 dexTa (KpacoThl U pasHOOOpa3Us).

Bolae/IeHHOCTh apaJjliesin3Ma B Xy/10:KeCTBEHHON peun
P. Slkobcon B cBoux Tpymax (6; 7; 8; 9), paccmarpuBas
JUHTBUCTUYECKUN  (TpaMMaTHYeCKUil) mapajuleiu3M Kak  BeayIIui

CTPYKTYypOOOpa3yOIUi MprUeM MO33HUH, TOTIEPKUBAET €r0 BaXKHOCTh KaK
C TOYKH 3pEHHUS BHENIHWX, TaK W BHYTPEHHUX JUHTBUCTUYCCKUX
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¢akTopoB. B wyacTHOCTH, aBTOp 3aMeYaeT, YTO «TAKHE IOITHYECKHE
MOJIETIH, /U KOTOPBIX 0053aTENIbHO WU MPEANOYTUTEIHLHO HAIMYUE TOTO
WIM WHOTO MOJNOOHUS Yy CIEAYIOUIMX APYT 3a JAPYIOM CIIOBECHBIX DPSIJIOB,
IIMPOKO pACHpOCTpAaHEHbl B sI3bIKaX MHUPA U MPEACTABIAIOT COOOi
0co0eHHO OJlarofapHbIil MaTepuan JUIsl U3YYeHHUs S3bIKA TOA3UHU U SI3bIKA
BooOme» (7, 99). OTcroga ciemyeT, 4To M3y4YCHHE Mapajuiesiu3Ma U €ro
ocoOeHHOCTEeH He3aBUCHMO OT c(epbl (YHKIMOHUPOBAHUS, B IEPBYIO
ouepellb, MPENnoiaraeT BbISBICHHUE OTHOIIEHUN SKBUBAJIEHTHOCTU WM
NPUHIUIA SKBUBAJCHTHOCTH, JEHCTBHE KOTOPOro 0OECIEeYnBaeT camy
crenugpuKy U COOTBETCTBEHHO BBIIBMKCHHE JAHHOTO SIBJICHHS B PEYEBOM
KOHTEKCTE, a TaK¥Ke €ro OYEBUIHBIN KOMMYHUKATHUBHBIN
(BO3AElCTBYIOLIMIT HA afjpecaTa) MOTEHIIUAT.

Kpome Ttoro, Ha ocuoBe 0030pa pabor P. SkoGcona sddext
BBIIBIDKEHHS KaK HEOThEMJIEMOE CBOICTBO Mapalljiesiu3Ma TaKke 0co00
MIOJYEPKUBAETCSI B LUTUPYEMOM  OINPEICIICHUU  Mapajuienu3ma
I1. A. Bynb6eprom: «Ilapannenn3m ecTb HE MPOCTO CTUIUCTUYECKUIA TPUEM
CHHTaKCUYECKOTO TyOIMpOBaHUS MO 33AaHHONU (OpMyIie, ero MPUMEHSIOT
s coznaHus  d¢ddekra, MoA0OHOr0 OHUHOKYISIPHOMY 3PEHHIO,
MIPOUCXOIUT HAIOKEHUE JIPYT Ha Jpyra JABYX CHHTAKCHUYECKHX 00Pa3oB C
TeM, 4YTOObl HAJEIUTh UX OOBEMHOCTHIO M TIIYyOMHOIO, MOBTOPSETCS
KOHCTPYKIHS, B pe3yJIbTaTe 4Yero BOEIMHO CBS3BIBAIOTCS CHHTAIMBI,
KOTOpBIE MMOHAYaTy MPEICTABISIOTCS JUIIb CBOOOTHO CIEAYIOUIUMH JIPYT
3a apyrom» (11; Hut. mo: 7, 101-102). B npuBeneHHOM OIpeAeieHUH B
MEepPBYIO OuYepeab 0CO00 CleAyeT OTMETHTh TaKyl (YHKIHMOHAIBHYIO
0COOCHHOCTh Mapajieln3Ma, Kak pacllupeHHue U yriiyOlieHne MaciiTadoB
WHTETPUPOBAHHBIX JPYr C APYroM MapajuienbHbIX wieHoB. [lo cytw,
CTaHOBHUTCS OYEBUIHBIM, YTO B paMKaxX IapajuIeJIbHBIX KOHCTPYKIIHA
MPOUCXOJUT  CIOXKHBIM  MPOLECC KOTHUTUBHOTO  B3aUMOJICHCTBUS,
00yCIOBJIEHHBIN TpaHchopMaIend OTAEIbHBIX TOBTOPSIOMIMUXCS YWICHOB B
HEKOE €IUHOe 1IeJloe, CaMOCTOSTENIbHYI0 KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpYy, B
pe3yabpTaTe aKTyaln3allid KOTOPOW peamu3yercs MHOXKECTBO 3()QeKToB
BO3JICHCTBHUS.

CrnenyroluM HEMalTOBaXHBIM TE3UCOM, Ha HaIlll B3IJIA, JOCTaTOYHO
€MKO M OOCTOSTENIbHO KOHCTaTHPYIOLUIMM Ba)XHOCTb BBIJEICHHOCTH
napajiesin3Ma B TeKCTe CKBO3b PU3MY B3aHMOCBSI3H MEXY 3JIEMEHTaMH
ero CTpykTypsl, siBiasercst Mbicib JIx.I'. I'eprepa o Tom, uto 00a uneHa
napajieiu3Ma «yCHUJIMBAIOT, BO3BBHIIIAIOT, YKPEIUIAIOT ApYyr Apyra» (7,
102). DTOT Te€3uC B JOMOJHEHUE K MPEIBIAYIIIEMY TE€3UCY PACKPHIBAET JIBE
Jpyrue 0COOCHHOCTH Mapajienn3Ma, 00eCleunBaloLIie ero BhIBIKEHUE
B TEKCTE. Bo-TIepBBIX, POSIBIIIETCS TPaynpOBaHHAS ITOCIIET0BATEIHLHOCTD
U TEM CcaMbIM HEKOTOpas 3aBEPIIEHHOCTb PEATU3yEMBIX MapalieIn3MOM
(YHKIIMOHATBHBIX CBOWCTB. Bo0-BTOpBIX, 3((EKTUBHOCTH NPUMEHEHHS
napajiein3Ma OIpeNeNsIeTcss He TOJbKO B3aUMHBIM HAJO0XEHHUEM €ero
CTPYKTYPHBIX 2JIEMEHTOB (WUTH )K€ «CHHTAaKCHYECKHUX 00pa3oB»), HO TAKXKe
MOCIIEAYIOIIMM HAJIOKEHHEM JPYT Ha APyra MHOKECTBa ()yHKIIMOHATIBHBIX
MIPU3HAKOB, KOTOpBIE TaK)Ke 00ECleyrBaIOT LEIOCTHOCTh Mapajienu3mMa
Kak 2Q(EKTUBHOTO THUIIA BHIIBIKEHUS.

MexaHu3m  mapamiean3dMa, Kak ~ OTMEYalioch,  OMNpeensieTcs
JNECTBHEM  TMPUHIUINA  JOKBUBAJEHTHOCTH, T.€.  BBIIBIDKEHHUEM
SKBUBAJICHTHOM CBS3M MEXIy WICHAMH €To o0mel cTpyKTypbl. Bmecte ¢
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TteM P. SIkoOCcoH moguepkuBaer, 4To «iobas ¢popma mapaienu3Ma ecTb
HEKOTOPOE COOTHOIIICHHE WHBAPHAHTOB M TIEPEMEHHBIX. Yem cTpoxe
pacmpeselieHie WHBAapHAHTOB, TeM Oonee 3amMeTHbl W A (HEKTHBHBI
Bapuaun» (7, 121-122).

W3 BbIIECKa3aHHOTO CIEAYET, YTO MapajuleIn3M IPEICTaBIIsET
cO0OM CTPYKTYpPY B3aUMOCBSI3aHHBIX M B3aMMO3aBUCUMBIX UJICHOB C
YETKUM pACHpeiesICHUEeM HMX poJieil (TOXKIECTBEHHOCTH M PAa3JIMYHOCTH),
HEOOXOJUMBIX JUISI €ro TOCJIEAYIOUIET0 BBIIBUKCHUS B PEYCBOM
KOHTEKCTE.

OT1inyuTeIbHbIE IPU3HAKH U YPOBHH peajn3aluu
napaJsuiejau3sMa

JIx. Jlua, BO MHOromM ciiemoBaBIIni monoxkeHussM P. SIkoOcoHa,
paccMaTpuBaeT Mapajuieu3M KaK MEXaHHM3M SI3bIKOBOTO BBIIBIDKEHUS Ha
Matepuane 1o33uu (14) ¢ mMO3ULMU PEryJspHOCTH paclpeaeacHus
S3BIKOBBIX €IMHMIl B TEKCTE WM TaK Ha3bIBAEMOW «BBIIBUTaeMOM
peryisipHoct» (foregrounded irregularity) xak 6a30BOro ycjaoBusl €ro
peammzanuu. Crenuduka mnapamienn3Ma Kak THIA  BBIIBHKCHHUSA,
MIPOTUBOMNOCTABICHHOTO JEBHAIIMH, COCTOUT BO BBEJICHUU B S3BIK UMEHHO
JIOTIOJIHUTEJIBHBIX PETYJISIPHOCTEN, a He upperyisipHocreit (14, 62).

X. Codep (18) B cBoro ouepenp HUCCIEQyeT Mapajljieiu3M Ha
MaTepuajie  aHTJIOSI3BIYHOM  MpO3bl B KayecTBe  HE  TOJBKO
XYJ0’KECTBEHHOTO MPUEMa, HO TaKK€ U OCHOBHOTO IPaMMATUYECKOTO U
PUTOPUYECKOTO CPEICTB Ui TPUAAHUS SCHOCTH U 3(pdeKkTuBHOCTH
BbICKa3bIBaHUI0. [lapamienu3aM ompeaenseTcss B COOTBETCTBUHU  C
TPaJUIIMOHHBIM aKIICHTOM Ha CIEIU(HUKY €r0 CTPYKTYPHON OpraHU3aIliN:
«[Tapannenusm coctouT B (opManbHON HACHTUYHOCTH WM OIU3KOM
CXOJICTBE MEXAY ABYMs U OoJiee eMHHUIIAMU TTOBEPXHOCTHON CTPYKTYPBI»
(18, 37). Bmecte ¢ TeM BBIICIAIOTCS CICIYIOIIME YPOBHU peaav3aiiu
napajyielbHbIX CTPYKTYp B TIpO3€: CHHTAaKCHYECKWH, TTO3UIIMOHHBIN,
JIEKCUYeCKui, MOp(hosornyeckuid, (OHOJOTHUECKUH, METpPUYECKHH U
gyucnenHblit. Tak HaspiBaembiit “multiple parallelism”, T.e. «pa3HopoaHsbIit
napajieIu3M» CO CJIOKHOM YPOBHEBOM CTPYKTYpoOil, paccmaTpuBaeTcs B
pabote X. Codepa OTIENbHO, C YUETOM BBISBICHUS €r0 OTIUYUTEIBHBIX
npuzHakoB (18, 37). KirtoueBsiM uTorom anammsa, corsacHo X. Codepy,
ABISETCA TO, 4YTO Mapajuleu3M MOAOOHO Haubojee TUIMYHBIM
MOATHYECKAM U  XYJOXKECTBCHHBIM TIpUeMaM (Hampumep, MeTadopsi)
OepeT cBoe Hayayno U3 0a30BBIX MBICIUTEIBHBIX MOJEIEH YeT0BEeUECKOro
pasyma, ompeaessiomux CTpykTypy s3bika (18, 48). IlpemmoskeHHbIe
X.CodepoM ypoBHM mapajuleauM3Ma B IPO3€  JIEMOHCTPUPYIOT
MHOTOTPAaHHOCTh €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYpBl, a TaKXe OTPaKaroT
KOMIUIEKCHBIA XapakTep KOHTEKCTyaJbHOM pealu3aliu ¢ TOYKH 3PEHUs
(yHKIIMOHATBHOTO MMOTEHIIHANIA.

B Hacrosmieil  craTbe = MpeACTaBISETCS  1eeCOO00pa3HBIM
aKIEHTHPOBATh BHUMaHKUE Ha MPOOJieMe WHTEPIPETANNN ITapajuien3mMa B
CBETE€ B3aWMOJICHCTBUS MHOXeCTBa (DaKTOPOB, BCECTOPOHHMUU y4YeT
KOTOPBIX CIIOCOOEH 0becreunTh HauOoJiee OJHBINA U AeTaTbHBIA XapakTep
ONMCaHMUs  HDKBHUBAJICHTHBIX  CBA3€H  MEXIYy €ro wieHaMH U
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(YHKIMOHATBHBIMU  NPU3HAKAMH B COBOKYITHOCTH  ONPEACTISIOMINX
CTPYKTYpPY ¥ MEXaHU3M BBIJIBI)KEHUS TapajlieTN3MOB.

WHTepnperanus napajuieau3MOB CBOJUTCS K BBISBICHUIO BHEIIHEH
CBS3M  MEXIy OJJIEMEHTaMH, HaxOJSIIMMHCS B  SKBUBAJCHTHBIX
otHomeHusx (16; 14, 67), T.e. BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH peanu3aiiu
MPUHIIMIIA SKBUBAJIEHTHOCTH KaK OCHOBBI 0Opa3oBaHMs Mapajuienu3ma
BBITIOJIHACT ONPEACISIONIYI0 pPOJIb JUIE ero Haubojee TIONHOH W
a/IeKBaTHOW MHTEPIIPETALINH.

OueBuAHYI0 HEOOXOIUMOCTh PACCMOTPEHHSI YacTel mapauien3mMa B
TECHOW CBSI3U C €ro CBONCTBOM BBIJEICHHOCTH 0C000 OTMEYaeT
W3BECTHBI OPUTAHCKHH JIMHTBHCT, CHEIHAINCT B 00JACTH CTHIIMCTHKH
Muk Iopr (17). B wyacTHOCTH, OH MOTYEPKUBACT BAXKHOCTh TaK
Ha3bIBAEMOro «IpaBmia mapamienusma» (“parallelism rule”), cormacuo
KOTOpOMY Mapajlesiu3M KakK MPHUHIIMI, OCHOBAaHHBIM Ha SKBHUBAJIEHTHOM
MOBTOPE SI3BIKOBBIX €AMHUII, CIOCOOCTBYET MEPLUENTUBHOMN BBIICICHHOCTH
B TEKCT€ W TOOYKTAeT uuTaTeNis K IOUCKY CMBICIOBBIX OTHOIICHHMA
MeXJ1y napauieabHbIMU cTpykTypamu (17, 14). B otnuune ot JIx. Jluua
M. Iopt BeIgENSIET TpU crOco0a MPOSBICHUS BBIABUKCHHS: JEBUAIUIO,
MOBTOP M MapajuleNIu3M, IMPUYEM BbBIICISEMbIE YPOBHU pealu3alUU
napajuieiu3Ma HOCAT HECKOJIBbKO pa3ApoOIeHHBINH XapaKTep U BKIHOYAIOT
¢doHeTnUecKui, TPaOTOTUYECKH, METPUYECKHH, MOP(POIOTHUECKHUH,
CUHTAKCUYECKHH,  JIEKCUYECKUH, JCKYPCHBIH, CEMaHTUYECKUH,
nmparmMaTM4eckuid u  apyrue  ypoBHu Kpome Toro, ormedaercs
BO3MOXXHOCTh OJIHOBPEMEHHOH peanu3alliu napajuieu3Ma Ha Ooliee 4em
onHoM yposae (17, 35).

Cuna napamienusma, Kak 3akjIl4aeT aBTOp, COCTOMT HE TOJIBKO B
CIOCOOHOCTH BBIIBUTATh YaCTH TEKCTa JUIA HAC, HO TaK)Ke MOOYKAATh HAC
K TIOMCKY Mapajijlelid WM KOHTPACTHBIX CEMaHTHUECKHUX CBA3CH MEXIy
napajuleIbHBIMM YacTsIMU. B 001emM cMmbIcie «IIpaBuilo HapauieIn3May
ompenieNiieT TO, YTO Mapajlieu3M OTHOCUTCA K TeM 3((eKTUBHBIM
CpeICTBaM, KOTOpbIE MHCATEIb HUCHOJB3YeT JMJIi KOHTPOJS HAaIlIero
MOHMMAaHMs M HallMX peakuuil Ha To, yro HamucaHo (17, 15). Orcrona
ClIeIyeT, 4TO BBIIBWKEHUE Kak J(Q(EKTUBHBIA UTOr peanu3aluu
napajuleiu3Ma W, CIEJOBATEIbHO, €r0 BBIIEICHHOCTb HE SBIISIOTCS
€IMHCTBEHHO  BO3MOXXHBIMH  (DaKTOpaMH,  ONPEAEISIOIUMH  €ro
noteHuuan. Kpome Toro, kak He pa3 OTMEUanoch B X0j€ 0030pa LEeI0ro
psina  TOJOXKEHWH,  BBIABICHME  OCOOEHHOCTEH  pempe3eHTaluu
NapajuleNIbHbIX YIEHOB M COOTBETCTBYIOIIMX CBA3EH MEXIy HUMHU HMEET
NEPBOCTEIIEHHOE 3HA4YeHHE JUIsl OIpefesieHus oOmel crernuduku
napajuiesiu3Ma Kak MEXaHHu3Ma BbIABM)KECHHUS.

B BhIIEpacCMOTPEHHOM M BO MHOTUX JAPYIMX OTJIHYUTEIBHBIX
MpU3HAKax Mapajyieln3Ma HarsiIHO TPOSIBISETCS €ro OIpeneieHHast
CTPYKTYpHasi U (YHKLMOHAIbHAs CBS3b C A3BIKOBOU JeBHanueid. B satom
OTHOIICHUHU OT/AETHLHOTO0 BHUMAHMUS 3aCTyKUBAET TOUKA 3pEHUS OJHOTO U3
BEAYIIUX HCCiIeqoBaTesiel B 00JacTH TEeOpUM BBIABIDKEHUS J[KoHa
JlayTBaiiTe, KOTOpPBIM OTMEYaeT, YTO NapajlieIi3M Ha camMoM Jeie
SBIISIETCS TozpasaeneHrueM (Subdivision) si3eikoBO# jeBHAIUK, TaK Kak,
Ha4YMHasl CO IIKOJIbI, YEJIIOBEKA y4yaT HE MOBTOPSATHCS B PEeUH, @ IPUMEHSITh
orpeJieieHHble CHHOHMMUYeckre (GopMel. Mcnonb3oBanue mapamiennsma
BBIPQXKAeT AaBTOPCKYI0 MHTEHLHUIO JJs MPHUBJICYEHHS] CO3HATEIBHOTO
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BHUMAaHHMs YUTATENs K JBYM WM OoJiee 4acTsAM TEKCTa BBHUIY TOTO, YTO
OHU CBSI3aHBI MEXIY COOOW HENPSMBIM HUMIUTUIMTHBIM (CKPBITBIM)
cmocoboM.  3HaueHWe JBYX  dYacTel  mapajuieu3Ma  SBISETCA
HenpsmeiM/purypansasiv  (non-literal) u BMecTe ¢ Tem mpeacraBisieT
ropa3fo OonpImuii 00bEeM, YeM CymMMa JBYX YacTei, paccMaTpHUBACMBIX
(TpakTyembIX) B OTIEIBHOCTH, T.€. aBTOHOMHO (13, 96-97). B unemom
Touka 3peHus k. JlayTBaliTe€ OTHOCHUTEIIBHO IPUPOJABI Napajuiein3Ma
JeNlaeT aKIEHT Ha KOHCTPYKTHBHBIX UM CMBICIOBBIX AaCIIEKTax B
HEMOCPEJACTBCHHOM CBSI3U C Pa3HBIMU YPOBHIMH SI3bIKA M TEKCTA.

HOBTOp KakK RJII0YeBas pasHOBUAHOCTDL MapajuiejJindMma

B umcne KiIOYeBBIX 33724 B HM3YYCHHMH Mapajieiu3Ma U €ro
pPa3HOBUAHOCTEH, B  YaCTHOCTH  TOBTOPA, MEpPCHEKTUBHBIMU U
MPECTABISAIONIMMU OCOOBI MHTEPEC SBISIOTCS T€, KOTOPHIE HAIPABJICHBI
Ha pa3rpaHUYeHHE T[OBTOpa KaK BBIPA3UTEIILHOTO CpEJICTBA WJIU
CTHJIUCTUYECKOTO TIpHUEMa, a Tak)Ke IOBTOpPA KaK THIA BBIABIKEHUS,
KOTOPBIM CIY>KUT JJIs1 OOecreueHus] CTPYKTYpHOUM CBSI3aHHOCTH IIEJIOTO
TEKCTa M YCTaHOBJEHHUS uepapxuu ero snemeHtoB (1, 250). Mmenno
BTOPOI acCHeKT M3Y4YeHHs] MOBTOpPA B KAaueCTBE CPEICTBA BBIABMKCHUS
OTIpeNIeNIIeT TEPCIEeKTUBHOCTh €ro PAacCMOTPEHHsS] C TOYKH 3pEHHS
MOJIO)KEHUH KOTHUTHBHOW CTHJIMCTUKH, TaK KaK B paMKaX KOTHUTHUBHO-
CTHIIMCTUYECKHUX HCCIEeNIOBAaHUN NpoOIeMa BBIIIBUKECHUS SBISICTCS OJIHOU
13 LIEHTPAJIBHBIX U HauOoJIee aKTUBHO pa3pabaThiBacMbIX.

Oco0yto BaKHOCTb B CBETE BBIJIEICHUS PAa3HOBHUJIHOCTEW MOBTOpaA
KaK CPEJCTB BBIABI)KECHHUS MPEACTABISET UX CIIELHATBLHOE PACCMOTPEHHE
Ha OCHOBE OOYCJIOBJICHHOCTH C JICHCTBHEM NPHUHIINIIA SKBUBAJICHTHOCTH,
T. €. mapaenu3ma. Kak orMeyanoch B crienuagbHOM pasjese padoThl O
THUTOJOTMYECKIX MPU3HAKAX BBIABIDKEHHS, B paMKax MpeioskeHHoro JIx.
JInyem (14, 73-77) onpeneneHusi CXeM Kak «BBIIBUTAIOIIUXCS TTOBTOPOB
BeIpakeHui» (“foregrounded repetitions of expression”), BeiieNsitOTCS 1Ba
BUJa — PpEryJsipHbIE TIOBTOPBI, OCHOBAaHHBIE Ha MapaiieNu3Me, |
CBOOOJHBIE (BOJIBHBIE) MOBTOPHI, OTKJIOHSIOMIMECS OT MPHHIUIA
napajmienusMa. Mexay TeM JaHHble Pa3HOBUIHOCTH B BBIJABM)KEHUHU
MOBTOpA  OMPEAEISAIOTCS  CIEAYIOIIMMHU  KIIOYEBBIMM  NpPU3HAKaMU:
HEYNOPSA0YEHHOCTh CIY’)KUT XapaKTEpHOH OCOOEHHOCTBHIO CBOOOJHOIO
(BOJIBHOTO) MOBTOpa M Ha OCHOBE ATOr0 YETKO IMPOTHUBOINOCTABISAETCS
GopMaTEHOCTH M IPOTOKOJILHOCTH»  PETYJSPHOTO  TOBTOpA
(mapamnenusma) (14, 79).

B wmccienoBaHnu MOBTOPOB, BKJIOYAs KaK WX PEryJsApHBIE, TaK U
UppETyJIsipHbIE  PAa3HOBHJIHOCTH, MHTEPECHOW U  3aCIyKMBaOLICH
CTEMAITBHOTO PACCMOTPEHUSI OCOOCHHOCTBIO, 10 TPHU3HAHUIO YYEHBIX,
CIly’)KUT CIOCOOHOCTh PEKYPPEHLIMU S3BIKOBBIX €IWHUI] OKa3bIBaTh
ONpENIETICHHOE «TUITHOTHYECKOEe BoO3aeucTBHe». He caywaiiHo, drToO,
HampuMmep, CTHIMCTHYECKUI MpHeM IMOBTOpA HCIOJIb3YEeTCs OpaTopami,
MOJUTHKAMH, CIYXXHTEISIMA KyJIbTa, 3HAXapsMH, a TaKke B TEKCTax
KOJIBIOEIBbHBIX TECeH, T.e. «My3blka M PUTMHKA MOBTOPA 3aBOPAKUBAIOT,
BBIJIENSIST  KJTFOUEBBIC TIOHSTHS TEKCTa, MOMICPKUBAs OIpeIeICHHbIE
CMBICIIOBBIE ~ acCOLIMAIlMM, TOBTOP HE3aMETHO BO3ACHUCTBYET Ha
noaco3Hanue. [loBTop sBnsieTcss OMHMM W3 HambOoJee NEeUCTBEHHBIX

DOI: 10.36078/1715850556 131 0'zbekistonda xorijiy tillar, 2024,10-jild, Ne 2 (55), b.125-138.



Theory OF Language. Text Linguistics Dzhusupov N.M.

CPEACTB TaK HAa3bIBAEMOTr0 S3BIKOBOIO MaHHITyJUpoBaHus» (5, 435).
['unHoTH3MpYIOLEe U MAaHUITYJUPYIOIIEe CBOMCTBA MOBTOPA CBOJATCS K
TOMY, YTO aIPECaHT COOOIICHUSI TOCPEICTBOM OBTOPA S3BIKOBBIX €IMHUI]
peanu3yer OIpelesieHHble 3a/aud, OPHEHTUPOBaHHbIE Ha OKa3aHue
CTMIIUCTHYECKOTO  3(deKxTa, B paMmMKax KOTOPOTO  HPOUCXOTUT
UMIUIMIUTHOE BO3JEMCTBUE Ha ajapecata M HaIpaBleHUE Ipolecca
BOCIIPUATHS ¥ TIOHUMaHHS TEKCTa B ONPEICNCHHOE KOTHUTHBHO-
KOHIIENTYaJIbHOE PYCJIO.

Paccyxxnass 00 OCOOEHHOCTSIX PETyJSIpHBIX M HUPPETrYJISpHbIX
(BOJIBHBIX) IIOBTOPOB B CBETE HX COOTHOLICHHUS C IMPUHLUIIOM
napajieNin3Ma, TakkKe Heo0XO0AWMO OOpaTUTh BHUMAHHE HA TO, YTO
IIPUMEHEHHE MOBTOPOB B (DYHKIMOHAIBHOM IUIaHE OOYCIIOBJIEHO
MOTEHIMAJIOM CaMOT0 $3bIKa, PEAJTU3yeMOro 3a CUYeT PEKYPPEHTHOTO
BBIPQ)KEHUSI MbICIEH M 4YyBCTB. 3/1€Chb MOXXHO KOHCTAaTUpPOBaTb, YTO HE
TOJBKO  PETyNSPHOCTb W CHMMETPUS HPEACTABISIIOT  HWCKOHHBIE
NOTPeOHOCTH  YEIOBEYECKOr0 yMa, HO M B I€JIOM CBOMCTBO
MOBTOPSEMOCTH, WM  PEKYPPEHTHOCTH,  TPEAINONIATalome  Kak
PEryJsipHOCTb, TaK U HUPPEryJIAPHOCTh YaCTeH, SBIAETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM YMCTBEHHOW JCSITEILHOCTH 4YelOBeKa. boiee TOro, 0ocoOBbIif
XapakTep NPHUMEHEHMs IOBTOpAa B PEUYEBOW LENH, COIIACHO MHEHHIO
JUx. JInda, COCTOMT B €ro CBOMCTBE B OTAEIBHBIX CIy4asx yKa3blBaTh Ha
OIpeJIeNIEHHYI0 OEeTHOCTh (OTrPaHUYEHHOCTh) S3BIKOBBIX PECYPCOB, YTO
OOBSICHACTCSI OTCYTCTBHEM CIIOCO0a MPSIMOTO BBIBOJA HHTEHCHBHOCTH
YyBCTB M OMOLMH, KpOME KaK «IOBTOPSIOLIErocss CcTyka o0
OTPaHUYMBAIOUINE CTEHBI S3bIKa». B HEKOTOPOM CMBICIE HEOJHOKPATHOE
CIIOBECHOE BBIPR)KEHUE OJHOM M TOW JK€ BELIM CIY>KUT CBOEro poja
YIPEKOM Ha HEIOCTATOYHOCTh S3BbIKA BBIPAKATHCA «OJHHM MaxoMy)
(14, 79).

OO6mHOCTh Mapajuienu3Ma U CBOOOTHOTO (MPPEryJISIPHOT0) TTOBTOPA
OTIpeNIeNIAeTCsl, BO-TIEPBBIX, CBOMCTBOM H30BITOUHOCTH  BBIPAKEHMS
MbICiIe u uyBcTB. Kak mpaBuiio, roBopsiieMy ciienyeT ObITh BepOalbHO-
M30BITOYHBIM B OTHOLLIEHUM T€X BOMPOCOB, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOT HA HETO
Hanboylee CHIIBHOE BO3JIEHCTBHE, MOSTOMY IIOBTOPHI KaKk B paMKax
napajieNu3mMa, Tak M B CIy4asx CBOOOJHOrO TIOBTOpa CIIy’KaT
cBoeOpa3zHOil ¢opMoil  penpe3eHTaluu U30BITOYHOCTH. Bo-BTOpBIX,
napayieNiu3M Kak ¥ UPPETyJISPHBIA MOBTOP €IUHHMIL S3bIKa B (PU3UIECKOM
IUTaHE OUIYIIAETCSl OpraHaMy CilyXa M 3pEHUs, T. €. CJBIILIUM CO CTOPOHbI
CIlymiaTeNlsi W BHIUM CO CTOPOHBI YHTaTeNsd. OJTO O3HAYaeT, uTo
napajjiellu3M  YCTaHaBIMBAeT OCOOYI0 CBSI3b  MEXIY  SI3bIKOBBIM
BBIPQKEHUEM U €TO COJEp)KaHHeM, B Mpe/enax KOTOPOi BHEIIHss Gopma
COOOIIEHNsT HE TOJBKO BBIPAKAET OCHOBHOE 3HAUYEHHE, HO TaKXke
HMUTHpPYET ero cTpykTypy (14, 84-85).

IIpencraBneHHble paHee JBa OOIIMX CBOWCTBA Napajjieiu3Ma M
UPPETYISIPHOTO TOBTOpa, a TaKXKe MHOTHE JIpyrue pPacCMOTPEHHBIC
¢dakTopsl  00yCIOBIIEHBI  peanu3alieldl  KOTHUTUBHOIO  MPHHLUIA
WKOHHUYHOCTH. M30BITOYHOCTF B TEPBYIO OUYEpedb OMpPEICISeTCS
MKOHMYECKUM MPUHIUIIOM KOJMYECTBA, T.€. YeM OOJjblle S3BIKOBBIX
¢dbopM, Tem Oosblie 00beM ux 3HadeHus. OOunne noBTopsoImMxcs Gpopm B
peueBOM KOHTEKCTE 3aBHCUT OT OIPENENCHHBIX YCIOBUH CHUTyallud M
BHEIHUX (akTtopoB. Kak mpaBmio, 3T0 MOXKET OBITh HAIUIBIB YYBCTB,
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BBIPKEHUE PA3HOTO POJa SMOIUH, PUTYAIbHOCTh, BAXKHOCTH COOBITHS
wi pakra u T. . VKOHHUYECKUI TPUHIIMIT MTOCIEIOBATCIBHOCTH HMEET
MpsIMOE OTHOIICHUE K aKTyaJH3aliy Mapajiein3Ma, Tak Kak B €r0 OCHOBE
JISKUT HEOOXOAMMOCTh K YIOPSJAOYCHHOCTH W JIMHEHHON OpraHM3aluu
nHpopmanuu. IIpUHIMO ~ AWCTAHIIMM, OCHOBAaHHBIH HAa  YCIIOBUU
MPOCTPAHCTBEHHOW OJHM30CTH  S3BIKOBBIX (OPM KaK TapaHT WX
KOHIIENTYaJIbHOW B3aMOCBSI3aHHOCTH W B3aUMO3aBUCUMOCTH TAK)KE BAXKCH
JUTS TIapajijIeii3Ma, B YaCTHOCTH B citydae rpaganun (cm. 2, 39-43) mbo B
€ro mposiBJIcHUH (Tapajuie]in3Ma) B COCTaBe (PPa3oBhIX AMUTETOB, 3€BIMbI
UT. 1.

DOYHKUMOHAJbHBIN ACNEKT MapaJjieJu3smMa

B cBere Tumonornyeckux W (PYHKIHMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEM
napajuleiu3Ma  ONPENEJIEHHYI0  JUCKYCCHUIO  IPEACTaBIsSET  4acToe
OTrpaHMYEHUE MAcIITA00B OMHCAHUS CTUIMCTUYECKUX MOBTOPOB PaMKaMH
CHHTaKCUYECKOTO ypOBHS 0e3 oOpalieHus: JOHKHOTO BHUMAHUS K APYTHM
ypoBHSAM s3bIKa ((poHeTHueckuii, Mopdonoruueckuii, nekcudeckuit) (3; 4;
5). Takoii momxoxa, TIaBHBIM 00pa3oM, HaAOIIOAAETCS B psjae ydeOHBIX
W3JIaHUW M0 CTHJIMCTUKE, YTO, HA HAIl B3IV, CBSI3aHO C BBIJIEICHHUEM
MOBTOpAa  KaK  CHHTAaKCHUYECKOTO  CTWJIMCTUYECKOrO  IpHUeMa U
MPEUMYIIECTBEHHBIM  PAaCCMOTPEHHEM  €ro  MO3HIMOHHBIX  THUIIOB.
Pa3HoypoBHEBBII XapakTep MOBTOPOB (CTUIMCTHUUECKU ONPAB/IAHHBIX) Ha
caMOM JieTieé TIO3BOJISIET HECKOJbKO YHOPSAOYUTh W TMPUBECTH B
ONpEACIECHHYI0  CHUCTEMY  MHOXECTBO  HMEIOUIMXCA  IPHUMEPOB
napajuieiu3mMa U Ha 3TOM OCHOBAaHUHU OoJiee MOJIHO U JETAlbHO BBISBHUTH
X (pyHKIIMOHAIBHBIE MPU3HAKH, KOTOPbIE BO MHOTOM JIETEPMUHUPOBAHBI
UX MPUHAAIIEKHOCTHIO K KOHKPETHOMY YPOBHIO SI3bIKOBOW MEPAPXHH.

Hanpumep, napainienusmsl U UpperyssipHble TOBTOPBI, OTMEUEHHBIE
Ha 3BYKOBOM ((pOoHETHMUECKOM) YpOBHE (aJuMTepalus, AacCOHAHC,
JMCCOHAHC, MOBTOPBHI 3BYKOB M 3BYKOCOYETAaHMM M Jp.), CHOCOOHBI
BBINOJIHATE IIUPOKUI CHEKTP Pa3HOOOpPa3HbIX (QyHKLUIl: 3BHOHHUECKYIO
(npunanue 0y1aro3Byuusi, My3bIKaJbHOCTH), JEUTMOTHUBHYIO (BbIIEICHHE
CEeMaHTHYECKHM  KJIIYEBOIO  ClloBa  TEKCTa),  M300pa3UTENIbHYIO
(MHMETHYECKY1O, UMHUTATUBHYIO, 3BYKOMOAPAXKATEIBHYIO),
MHTErpaTUBHYI0, WIPOBYIO, CMBICIOBYIO (BBIP@KEHHE CMBICIOBBIX
accolManuii), CTUXOMapKUPYIOLyl0 ((puKcalusi KOHIIOB CTUXOTBOPHBIX
ctpok) (5, 405-416).

Crnenuduueckass yepra, CBsi3aHHass €  (YHKIHOHUPOBAHUEM
pa3IMYHbIX BHJIOB TOBTOpa B TEKCTE, OTMEYAETCd B TPaKTOBKE
CTMJIMCTUYECKOTO sABNeHUs KoHBepreHumu. Tak, M. B. ApHonba oTenbHO
OT CaMOM KOHBEPIeHLUHU KaK aKKyMYJISIUHU Pa3IUYHBIX CTUIIMCTUYECKUX
IPUEMOB, OObEMHEHHBIX €AMHOM (YHKIMEH, BbIIEIsIeT CHHTAKCHUYECKYIO
KOHBEPIeHLMI0 KaK OJWH U3 THUIIOB TMOBTOPA, KOTOPHIN XapaKTepu3zyeTcs
KaK «Tpylra M3 HECKOJbKHUX COBMNAJAONMX MO (PYHKIUH >JIEMEHTOB,
OOBEIMHEHHBIX  OJMHAKOBBIM  CHHTAKCHMYECKHM  OTHOLIEHHEM K
MOAYUHSIONIEMY UX CJIOBY WK npeanoxkenuto» (1, 256). Cunrakcuueckas
KOHBEPIeHLIMs, HECMOTPS Ha TO YTO «HEPEIKO OCJIOXKHSETCS APYTUMHU
CTMJIMCTUYECKMMHU NPHEMaMH. .., COUYETasiICh C HUMH, OHA JICHCTBUTEIILHO
JTaeT CTUJIMCTUYECKYIO0 KOHBEPI€HIINIO, HO BCE e HE TOXKAECTBEHHAs el U
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JOJDKHA paccMaTpuBaThCs Kak OAWMH M3 TUNOB mnoBTopa» (1, 256). U3
OTMEUYEHHOTO0  MOXKHO  3aKJIOYUTh, 4YTO AaBTOHOMHBIA  XapakTep
CHHTAaKCUYECKOH KOHBEPreHIIMM B KadyecTBE Ha0Opa CTHIIMCTHYECKUX
MOBTOPOB C AQHAJIOTHYHOM CTPYKTypOoH M €IMHOW (HYHKIIMOHAIBLHON
Harpy3koi IO3BOJIIET paccMaTpUBaTh €€ KaK KOMIUIEKCHOE IPOSBICHHE
napajuieiuamMa 4 B I€JIOM OOeCredrBaeT BO3MOXKHOCTh OObEIUHEHUS
MOBTOPSAIOIIUXCS €AMHUI] sI3bIKA B TEKCTE B paMKax OoJiee CII0KHOTO
CTHJIUCTUYECKOTO SBJICHUSI.

B memom cnemyer mnpu3HaTh, 4YTO (PYHKUMOHAIBHBIM AaCHEKT
napajuienu3mMa Haubosee MIMPOKO U MOAPOOHO PACKPHIBAETCS B aCIEKTe
€ro HCCIEI0BaHUS CKBO3b IIPU3MY IPOLIECCOB BBIIBUKEHUS HE TOJIBKO C
y4eToM MaTepuana XyJO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, HO M OOJBIIOro 4YHcia
apyrux chep A3bIKOBOM KOMMYHHUKAIMH. JTO OOCTOSATEIBCTBO MO3BOJISET
BBISIBUTH ~ MHOTHME  CBOICTBa  mapajienu3Ma, KOTOpble  BBHUIY
OTPAaHUYEHHOCTH MACIITa00B (DaKTHUECKOTO MaTepuaga HMCCICTOBAHUS
3a4acTyl0 OCTAlOTCS BHE MOJIS 3PEHUS CIEHHMATUCTOB M TEM CaMbIM HE
JAlOT BO3MOXKHOCTH  IPEJICTaBUTh OoJjiee IMOJIHYK KapTUHY €ro
¢byHKIIMOHANBHBIX 0cobeHHocTe. [1o 3ameuanuto k. JInua, HEBO3MOKHO
B PE3IOMHPOBAHHOM BHJIC TPEACTABUTH SAMHYIO (DYHKIUIO MMapajuien3ma
3a CYeT O0XBara BCEro pa3sHooOpasus MpUMEpPOB ero (HyHKIMOHHUPOBAHUS
KaKk B paMKax I033uH, Tak U 3a ee npenenamu (14, 67). B satom miane
BAXXHO TMOAYEPKHYTh, YTO MHOTOOOpa3He CpPEACTB BBIABUKCHHUS H
BbIpa)Ka€Mble MMM 3HAUEHUS U OTJIMYUTENIbHbIE CBOWCTBa B OOIIEH
CUCTeME TMapasieIu3MOB, KaK W B CHUCTEME S3bIKOBBIX JI€BUAIUH,
00yCJIOBIMBAIOT UX MOMH(DYHKIIMOHAIBHBIA U BMECTE C TEM KOMILJICKCHBIHI
XapakTep MpPOSBICHUS HAa MHKPO- U MaKpOYPOBHEBOW OCHOBax
B3aMMO/ICHCTBUS BHEIIHUX ¥ BHYTPCHHUX (PAKTOPOB SI3bIKA.

3akaouyeHue

Urtak, wucxoms wu3 0030pHOTO aHajdM3a pa3IMYHBIX aCIEKTOB,
ompeAeNsomuX crenuduky mnapamienndMa kak 3(p(eKkTHBHOro THIA
BBIJIBUOKEHHUS, OCHOBAHHOTO Ha YIOPSJOYEHHOCTH €ro COCTABHBIX
3JIEMEHTOB, MOKHO BBIICJIUTH CIEAYIOLIME KIIFOUYEBBIE MTOJ0KEHUS:

e DyHKIMOHHUPOBAHUE MApAJUIEIIN3MA ONPEIEIAECTCS U3HAYAIbHON
HEOOXOAUMOCTBIO  YIOPSAOYEHUs S3BIKOBBIX (OpPM U 3HAYEHUU B
MPOCTpaHCTBE TeKcTa. JlaHHOE 0OCTOSATENHCTBO OOYCIOBIMBAET JBOSKHIA
XapaKTep OTHOIICHHUIN MEXy MapauieIu3MOM M S3bIKOBOH neuarueit. C
OJHOM CTOpPOHBI, MapajuleIu3M KaK peryJsipHOCTb MPOTUBOIOCTABIICH
SI3BIKOBOM  JIEBHAIIMM KaK MPPETYISIPHOCTH, YTO CBHJETEIBCTBYET O
MOJIAPHOCTU UX CrocoOoB oOpazoBaHus. C apyroil — mapauienu3M U
SI3BIKOBAs JIEBUAIIMS B3AMMOCBSI3aHbl B CUJTy MX 00mIel (pyHKIIMOHAIBHON
HaMpaBJIIEHHOCTH — CTHJIMCTUYECKOTO BBIIBMKEHHS SI3BIKOBBIX (hopMm U
3HA4YECHMI.

e lccnenoBanue napajienn3Ma B IEPBYIO OUYEpENb MPEAIOIaracT
BBISIBJIEHWE MEXAHU3Ma 3KBUBAJICHTHOCTH, KOTOPBIN CIYy>KUT OCHOBOM €r0
PeryispHOCTH (YMOPSITIOYCHHOCTH) B KOHTEKCTE KOPPEIISIIIUK C SI3BIKOBOU
JeBUalMe. OKBUBAJICHTHOCTh MOJEIM  Hapajjieln3Ma  MO3BOJSET
o0ecreunTh BBISBICHUE KOHTIIOMEPATa CTPYKTYPHBIX U (PYHKITMOHATBHBIX
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OTHOLICHUHA MEXIy €ro 4ieHaMHh U ONPEACTHUTh KIIOueBble (DAKTOPHI,
00bEIUHSIOIINE UX B €JUHOE CTPYKTYPHOE LIEJIOE.

e [lapayutenu3m mnpexacraBiser coOOW ONPENENCHHYI0 MOJENb
TEKCTOBOM OpraHU3alluy, B paMKax KOTOPON OJTHOBPEMEHHO BBIJEIISIFOTCS
U MHTETPUPYIOTCS B €AMHOE LEJI0€ WIEHBl €€ CTPYKTypbl. B pamkax
JAHHOW CTPYKTYpPBI MPOSIBIISIOTCS pa3IMYHbIE THUIBI OTHOLIEHUH CXOJCTBa
U pa3nuuus. B cTpykType napamienansMa 0JMHAKOBO IIPOUCXOIUT IPOLIECC
HACJIOCHUS €ro 4acTell, uX 3Ha4eHUH M (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH,
KOTOpblE B HWTOre O00pa3yloT €IUHYI0 KOTHUTHBHYIO 0a3y ero
UHTEpIpeTaluu. B 1enoM B pe3yiabTaTe BBIIBMXKEHUS Mapajuienu3mMa
aKTyaJIM3UpyeTcss mpouecc TpaHchopMalMK IMOBTOPSIOIUXCA yacTed B
€IMHYI0 CTPYKTYpPY, OTMEUEHHYIO CJIOXKHOW MaMUTpoil ()yHKIIMOHAIBHBIX
0COOEHHOCTEH.

e JlepcnekTHBHBIM aclEKTOM B M3Y4YEHHMH Mapaulean3Ma KakK THIA
BBIIBIDKEHHUS CIIY’)KUT €r0 PacCMOTPEHHE B CBETE KaK JIEHCTBUSA, TaK U
HapyIlleHus: 06a30BOr0 NPUHIMMA 3KBUBAJECHTHOCTH, B COOTBETCTBHM C
KOTOPBIMHM ~ BBIJIEJISIFOTCSL HOBTOPBI, OCHOBAaHHBIE Ha PErYJISIPHOCTH
(cumMMmeTpuM), ¥ TOBTOPbl, OCHOBaHHbIE HAa  UPPETYJISAPHOCTU
(acummerpum). Hcnonp3oBaHue 00€MX  Pa3sHOBUAHOCTEHW IOBTOpA
OIpeNieNIAeTCsl COOCTBEHHO  PECYpCHBIM  IOTEHIMAJIOM  Si3bIKa U
€CTeCTBEHHBIMH MOTPEOHOCTSIMU HHTEHCU(UKAUK ©  dMpaTuzanum
IpoLecca BbIpa)KEHHs MBICJIEH U YyBCTB.

e Kiro4yeBbIMH  CBOMCTBAMM  KaK  IapajuleIu3Ma, Tak U
UPPETYISIPHBIX ~ TIOBTOPOB  SIBISIETCA  MX  W30BITOYHOCTH,  T. €.
aKKyMYJINDOBaHHass ~ PEKYPpPEHLHs  €IMHHULl WM  HNEPLENTUBHOCTD
(moreHumal, obecrneynBaroOLMil UX YyBCTBEHHOE BOcHpusATHE). [[Ba 3THX
o0ImMX CBOMCTBa mapauieau3Ma, a TakXke UeJNbli psx  JIpyrux
ONpEAEAOTCA JEUCTBUEM KOTHUTUBHOTO IPUHIMIA WKOHUYHOCTH
(MPUHLIMITBI KOJIMYECTBA, TUCTAHIIUH U TIOCIIEJOBATEIILHOCTH).

e YPpOBHEBBIN XapaKTEP PETYJSPHBIX U UPPETYIISPHBIX IOBTOPOB U
OCOOCHHOCTH MX CTPYKTYPHOH OpraHu3aluy OOECHeuMBaIOT IIMPOKHE
BO3MO>XHOCTH JIJIsl CUCTEMATU3allMA MHOKECTBA IIPUMEPOB Ha OCHOBE TOT'O
WM MHOrO OOIEro 3HaMeHaTeNsl W BBISBICHUS Pa3HOOOpa3HOW cepuu
MPUOPUTETHBIX QYHKLNH.

e [IposiBneHue pazauuHBIX (OpM Napanaenu3Ma OnpenenseTcs
MacmTabaMu Kak caMoro Mo3THUYECKOro TEKCTa, Tak M JPYTMMU TEKCTaMH
CIIOBECHOTO MCKYCCTBAa M B LIEJIOM DAa3IUYHbIMU cepamu sS3BIKOBOM
KOMMYHHKaIuu. Pa3zHooOpasue (opm mapamienusma, a TakkKe €ero
CTPYKTYPHBIX M (YHKUMOHAJIbHBIX TPU3HAKOB CBHJETENBCTBYET 00
0cOO0OM MHOTIOTPAaHHOM XapaKTepe €ro s3bIKOBOH pealn3aluu U 0coOoM
KOHIIETITYyaJIbHOM IMOTEHIMale, 00YCIOBIEHHOM JIeiiCTBHEM KOTHUTHUBHBIX
KaTeropyuil ¥ MPUHLHNIIOB.
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